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does not mean that a Russian will understand it too. This proverb will be something new for him. So in order to 
understand this proverb  a Russian  must know its equivalent in Russian. Its Russian equivalent will be:    

,    (3). This variant in Russian is understandable for a Russian. But if we translate this 
Russian equivalent into English we shall get the following: Anyone's cow may moo, but yours should keep quite (4). As 
we can see the first variant (1) is too far from the last one (4).  

The comparison of proverbs of different people shows how much in common these people have, what promotes 
their best mutual understanding. It is necessary to note that many English and Russian proverbs have some meanings 
what makes them difficult to translate and understand. During the selection of a Russian equivalent to an English 
ЩЫШЯОЫЛăаОăСКЯОăМСШЬОЧăЭСОăЦШЬЭăКЩЩЫШЩЫТКЭОăЦОКЧТЧР.ăFШЫăОбКЦЩХОĽăЭСОăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛă―The glass is always greener 
ШЧ tСО ШtСОr sТНО ШП tСО ПОЧМО” (1).ă IПăаОă ЭЫКЧЬХКЭОă ТЭă ‗аШЫНă ПШЫăаШЫН‘ăаОă ЬСКХХă СКЯОă ―      

 ‖ (2).ăAЬăПШЫăRЮЬЬТКЧĽăТЭăНШОЬăЧШЭăСКЯОăЬЮМСăЩЫШЯОЫЛĽăЛЮЭăТЭăСКЬăКЧШЭСОЫă―  ,   ‖ă
(3). In fact, theЬОăЭаШăЩЫШЯОЫЛЬăКЫОăОЪЮТЯКХОЧЭăТЧăЬОЧЬОĽăЛЮЭă‗аШЫНăПШЫăаШЫН‘ăЭЫКЧЬХКЭТШЧăШПăЭСОăRЮЬЬТКЧăЩЫШЯОЫЛăаТХХăЛОă
ЭСОăПШХХШаТЧР:ă―Life is better there where we are not present‖ă(4).ăTСЮЬĽăаОăЦКвăМШЧМХЮНОăЭСКЭăEЧРХТЬСăЩОШЩХОăаТХХăЧШЭă
understand the translation of the proverb (4) and Russians will not understand the translation of the proverb (2).  

LОЭ‘ЬăКЧКХвгОăКЧШЭСОЫăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛ.ă―EЯОrв НШР СКs СТs НКв” (1)ăСКЬăЭСОăПШХХШаТЧРă‗аШЫНăПШЫăаШЫНăЭЫКЧЬХКЭТШЧ‘ă
―     ‖ă (2)ă ЭСКЭă НШОЬă ЧШЭă ПТЭă ЭШă ЭСО Russian culture. The Russian equivalent for this 
ЩЫШЯОЫЛăТЬă―      ‖ă(3).ăIПăаОăЭЫКЧЬХКЭОăЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă(3)ăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОăЬСКХХă
РОЭăЭСОăПШХХШаТЧРăЩЫШЯОЫЛăаСТМСăаТХХăЧШЭăЛОăЮЧНОЫЬЭШШНăЛвăEЧРХТЬСăЩОШЩХОă―We shall have a holiday in our street, too‖ă
(4).  

TСОăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛă―Brevity is the soul of wit‖ă(1)ăаТХХăЛОăЭЫКЧЬХКЭОНăТЧЭШăRЮЬЬТКЧăКЬă―  -   
( )‖ă(2).ăTСОăRЮЬЬТКЧăКЧКХШРЮОăШПăЭСОăEЧРХТЬСăШЧОăТЬă―  -  ‖ă(3).ăIПăаОăЫОЧНОЫăЭСТЬă
ШЧОă(3)ăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОăЬСКХХăСКЯОăЭСОăПШХХШаТЧРăЩЫШЯОЫЛă―Brevity is the sister of talent‖ă(4).ăăTСОăХКЬЭăШЧОă(4)ăаТХХăЧШЭă
be clear to the English people; as for the Russian people they will not understand the word for word translation of the 
proverb (2).  

LОЭ‘ЬăЦШЯОăШЧăКЧНăОбКЦТЧОăЭСОăЧОбЭăЩЫШЯОЫЛă―AНЯОrsТtв Тs К РШШН tОКМСОr” (1). If we translate it into Russian we 
ЬСКХХă СКЯОă ―  –  ‖ă (2).ă TСТЬă ЭЫКЧЬХКЭТШЧă ШПă ЭСОă EЧРХТЬСă ЩЫШЯОЫЛă аТХХă ЧШЭă ЛОă ЮЧНОЫЬЭШШНă Лвă
Russian people. Therefore, we haЯОă ЭШăПТЧНă ЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă ЭШă ТЭă ―    ” (3).  Now when we 
ЭЫКЧЬХКЭОăЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОăЬСКХХăСКЯОăЭСОăПШХХШаТЧР:ă―There is no science without trouble‖ă(4).ă
This variant (4) does not make any sense to English-speaking people. They just will not understand it because it does 
not render the message properly.  

TСОăЧОбЭăЩЫШЯОЫЛă―The Devil makes work for idle hands‖ă(1) represents a difficulty in translation because it is 
ЭЫКЧЬХКЭОНăаШЫНă ПШЫăаШЫНă КЬă ―      ‖ă (2)ăаСКЭăЦКФОЬă Кă ЧШЧЬОЧЬОă ПШЫăRЮЬЬТКЧЬ.ă
LОЭ‘ЬăПТЧНăЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă―  -   ‖ă(3).ăNШаăТПăаОăЫОЧНОЫăЭСОăЯКЫТКЧЭă(3)ăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОă
ЬСКХХăСКЯОă―Idleness is the mother of all vices‖ă(4).ăIЭăЛОМШЦОЬăМХОКЫăЭСКЭăЭСОăЯКЫТant (4) is too far from the variant (1).  

The TКЛХО № 1 given below summarizes the all said above.  
The English proverb(1) 
 

Word for word 
translation(2) 

The Russian equivalent(3) The English translation of 
the Russian equivalent(4) 

1. The pot calls the kettle 
black 

ă ă ă
ă  

ă ă ă Ľă ă
ă ă  

Anyone's cow may moo, but 
yours should keep quite 

2. The grass is always 
greener on the other side of 
ЭСОăПОЧМО‖ 

ă ă ă ă ă
ă  

ă Ľă ă ă  Life is better there where we 
are not present 

3. Every dog has his day ă ă ă ă
 

ă ă ă ă ă
 

We shall have a holiday in 
our street, too 

4. Brevity is the soul of wit  -   
( ) 

 -   Brevity is the sister of talent 

5. Adversity is a good 
teacher 

 –  
 

    There is no science without 
trouble 

6. The Devil makes work for 
idle hands 

ă ă ă ă
ă  

 -    Idleness is the mother of all 
vices 

TКЛХО № 1: Translation of English proverbs into Russian  
Having analyzed six English proverbs here we have come to the following conclusion. Proverbs are figurative 

phrases and if we translate them word fШЫăаШЫНăаОăРОЭăКЧăКЛЬШХЮЭОăЧШЧЬОЧЬОĽăЬШЦОЭСТЧРăХТФОă―    
 ‖ă(1).ăIЭăТЬăЭСОăХТЭОЫКХăЭЫКЧЬХКЭТШЧăШПăEЧРХТЬСăЬКвТЧРă―It rains cats and dogs‖ă(2).ăBЮЭăаСОЧăаОăХШШФăПШЫăЭСОă

RЮЬЬТКЧă ОЪЮТЯКХОЧЭă аОă ПТЧНă ЭСОă ПШХХШаТЧРă ―   ‖ă (3). So, we must always look for the Russian 
ОЪЮТЯКХОЧЭă ШПă КЧă EЧРХТЬСă ЩЫШЯОЫЛĽă ШЭСОЫаТЬОă аОă ЦКвă СОКЫă ЬШЦОЭСТЧРă ХТФОă ―    ifs  ands   

  ‖ă(1).ăTСОăЭЫКЧЬХКЭТШЧă(1)ăТЬăЭСОăЯКЫТКЧЭăШПăКЧăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛă―If ifs and ands were pots and 
pans‖ă(2).ăTСКЭăТЬăаСвăаСОЧăаОăФЧШаăТЭЬăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă―    ,     ‖ăаОăЦКвă
correct the situation.  
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  Resume 
  The specific professional terminology is a very important part of the sphere of communication. The terms represented 
in the forms of the words, group of words with the key word can make the terminological unit. The translation of this 
terminological unit is the complicated process of logical operations implementing in the definite sequence. 
 
  Rezumat 
   TОЫЦТЧШХШРТКăНОăЬЩОМТКХТЭКЭОăМШЧЬЭТЭЮТОăЮЧăОХОЦОЧЭăТЦЩШЫЭКЧЭăьЧăЩЫШМОЬЮХăНОăМШЦЮЧТМКЫО.ăTОЫЦОЧТТăТЧМХЮЬТЯТăьЧăМЮЯТЧЭОĽă
ьЧă ЬТЧЭКРЦОă НОă МЮЯТЧЭОă КЮă МКЩКМТЭКЭОКă НОă Кă ПШЫЦКă РЫЮЩЮЫТă ЭОЫЦТЧШХШРТМО.ă TЫКНЮМОЫОКă МШЧЭТЧЮЭЮХЮТă РЫЮЩЮЫТХШЫă НКЭОă
ЩЫОгТЧЭ ăЮЧăЩЫШМОЬăХШРТМăНТПТМТХăăşТăМОЫОăЫОЬЩОМЭКЫОКăЮЧОТăКЧЮЦТЭОăМШЧЬОМЮЭТЯТЭ ЭТ. 
   
  ă80- ă ă ă90- ă ăXX ă ă ă ă ă - ă

.ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă ă
.ă ă ă ă ă .ă ă ă ă ă ă ă

ă ă ă ă Ľă ă ă Ľă ă ă ă ă . 
  ă- ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă Ľă ă ă .ă

ă ă ă Ľă ă ă ă ă Ľă
ă ă ă ă ă ă ă ă Ľă ă ă
ă ă - ă Ľă ă ă ă ă .ă ă ă

ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă Ľă ă Ľă ă ă
. 

  ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă
.ă ă ă ă ă ă .ă ă ă Ľă ă ă

Ľă ă ă ă - ă ă ă Ľă ă ă ă ă - ă ă
ă ă ă ă ă ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă

- ă .ă ă ă XX ă ă ă ă ă ă
Ľă ă ă ă ă ă .ă ă ă ă Ľă ă ă ă

- ă ă ă ă ă ă .ă  ă ă ă
ă( ă ă )Ľă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă
Ľă ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă

ă . Ľă Ľă ă ă ă ă ă ă : 
    cost-  
    stock exchange- ă  
    free economic zone- ă ă  

ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă ă Ľă ă
ă ă . 

ă ă ă ă ă ă ă ă ă : 
   system-  
   control system- ă  
   aircraft control system- ă ă  
   fly-by-wire aircraft control system- ă ăăăăăăăăă ă  
   digital fly-by-wire aircraft control system- ă ăă ă ă . 
  ă ă ă ă ă ă ă  ă ă ă

Ľă ă ă ă ă ă . 
  ă ă ă ă ă ă ă ă ă Ľă

ă ă ă Ľă ă ă ă ă Ľă
ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă .ă ă Ľă ă

ă ă ă ă ă ă ă Ľă . .ă ă .ă ă
ă ă  ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă

ă ă . 
  ă ă ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă

Ľă ă ă ă ă ă .ă Ľă Ľă ă Ľă ă
coercivity, keraumo-phone, klystron ă . .Ľă ă ă ă ă ă Ľă ă ă ă

ă - ă .ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă
ă Ľă ădead, degeneracy,rope ă .Ľă ă ă .ă 

  ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă Ľă ă
ă ă ă ă .ă ă ă ă ă ă

ă .ă ă Ľă ă ă ă Ľă . .ă ă ă ă Ľă
ă ă ă ă ă ă Ľă ă ă ă

ă ă ă ă ă ă ă ă ă .ă ă ă ă ă ă ă
ă ă ă ă .ă ă Ľă ă ă ă ă ă Ľă ă ă
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Ľă ă ă ă ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă
ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă ă .ă ă ă ă

ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă Ľă . .ă ă ă
ă - ă ă ă .ă 

  ă ă ă ă ă ă .ă ă ă ă ă ă ă
ă ă ă Ľă ă ă ă ă Ľă ă ă ă

ă . ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă Ľă
ă - ă ă Ľă ă ă .ă ă ă ă ă ă

" "ă Ľă Ľă ă - ă . 
  ă ă ă ă ă ă .ă ă ă ă ă

ă ă ă ă ă ă ă ă ă . 
ă ă ă ă ă ă ă ă ă -tron (additron, 

ignitron, platinotron)Ľă ă ă ă-ite, -ate, -ice, -ions ă . . 
  ă ă ă ă ă ă - Ľă ă ă ă

ă ă Ľă ă ă Ľă ă ă ă ă ă
ă Ľă ă ă ă .ă ă ă ă ă ă

ă Ľă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă
ă .ă ă Ľă ă ă ă Ľă ă

ă ă ă .ă ,  : 
  negotiations -  
  tripartite negotiations 
  immediate negotiations 
  stage-by-stage negotiations 
   ă ă ă ă ă ă ă ă ă Ľă ă

Ľă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă ă
- ă .ă ă - ă ă Ľă ă ă ă ă ă
ă ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă ă Ľă

ă ă ă Ľă ă ă Ľă ă ă ă ă ă
ă Ľă ă ă ă ă .ă ă ă ă ă

ă ă Ľă Ľă ă ă ă ă ă ă ă ă
ă ă ă Ľă ă ă ă Ľă ă ă ă ă Ľă
ă ă ă ă ă ă ă ă .ă ă ă ă ă

ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă
ă ă ă ă - ă Ľă ă .ă ă ă ă

ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă .ăă 
 

 
1. ă . .ă« ă »Ľă Ľă Ľă2004 
2. ă . .ă« ă »Ľă Ľă - Ľă2006 

 
 316.75(=161.3) 

 . .,     
    

-   
 

     
 

The national culture and language represent value for any people, through them features and originality of the 
nation are shown. Results of researches in the Mogilev area have shown, that at various socially demoРЫКЩСТМăРЫШЮЩЬ‘ă
unequal representation about the national Belarusian culture and its values. 

 
ă ă ă ă - ă ă ă 2010ă

ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă
ă ă ă ă ăД1Ж.ă 

ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă
ă ă ă ă .ă ă ă (85Ľ4%)ă Ľă ă ă

ă ă .ă ă ă(11Ľ7%)ă ă ă ă– ă ă ă
ă ă ă ă .ă ă (14Ľ0%)ă ă Ľă ă ă (9Ľ5%)ă

ă ă ă .ă ă ă ă ă ă ă
ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă20ă ă29ă ă (16Ľ3%)ă ă ă

ă– 30-39ă ă(14Ľ7%). 
ă ă ă ă ă ă ă ă ă ă

ă .ă ă ă ă (62Ľ6%)ă Ľă ă ă ă ă
ă ă Ľă ă ă ă ă 32Ľ6%.ă ă ă ă (4Ľ8%)ă ă ă

ă ă ă .ă ă Ľă ă ă Ľă ă ă ă ă Ľă ă
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